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Введение

У каждого человека есть своё имя, оно даётся ему при рождении. Известно, что имя оказывает влияние на личность. Каждое имя имеет своё толкование.

Имена героев литературных произведений рассказывают нам многое об их характере.

  
Прочитав сказку Эрнста Амадея Гофмана «Щелкунчик и Мышиный король», я обратила внимание на разнообразие форм имён собственных, а ознакомившись с оригиналом этого произведения,  заметила несоответствие некоторых имён в оригинале и в переводе. Почему это происходит? Видимо, не случайно.


В ходе размышлений у меня возникла следующая гипотеза: «Имена собственные служат способом выражения  позиции автора и переводчика к героям сказки».
Целью моего исследования является выяснение причин сохранения или изменения имён собственных автором оригинала и переводчиком.

             1. Узнать происхождение имён собственных в русском и немецком языках, провести их сравнительный анализ.

             2. Выяснить способы выражения авторской позиции в имени собственном.

             3. Познакомиться с творчеством, проанализировать сказку Э.А. Гофмана «Щелкунчик и Мышиный король», составить список имён собственных героев сказки. 

             4. Выяснить особенности перевода имён собственных в сказке Э.А. Гофмана «Щелкунчик и Мышиный король».

             5. Составить рекомендации учащимся для перевода имён собственных с немецкого                                                                                                                 на русский язык.

6.  Провести исследование по определению практической значимости выработанных рекомендаций


 Методы исследования:

1. Изучение научно-популярной литературы.

2. Анализ особенностей перевода имён собственных.

3. Анализ исследования по определению практической значимости выработанных рекомендаций. 

Глава 1. Теоретические основы перевода имён собственных как способа выражения авторской позиции
1.1. Антропонимика. Имена собственные в русском и немецком языке

 Антропонимика – название произошло от греческого anthropos – человек и onyma – имя. Антропонимика – раздел ономастики, изучающий антропонимы – собственные именования людей: имена личные, патронимы (отчества или иные именования по отцу), фамилии, родовые имена, прозвища, псевдонимы (индивидуальные или групповые), криптонимы (скрываемые имена). Изучаются так же антропонимы литературных произведений, имена героев в фольклоре, в мифах и сказках. Антропонимика разграничивает формы одного имени, выделяя литературные и диалектные, официальные и неофициальные. Каждый этнос в каждую эпоху имеет свой антропонимикон – реестр личных имён. Совокупность антропонимов называется антропонимией. 

  
 Личное имя – персональное основное имя человека, данное ему при рождении или (редко) выбранное для себя взрослым человеком, и неофициальная форма этого имени, например: Михаил (Миша, Мика), Надежда (Надя, Надюша). Иногда в русской среде человек имеет второе (часто домашнее) имя. Среди русских имён различаются древние славянские: Добромысл, Мирогость, Некрас, Хотен; календарные, или канонические имена: Сергей, Мария, София и новые: Гелий, Идеал, Стратосфера, Элита.
  
 Отчество – дополнительное именование, произведённое от имени отца; может иметь форму мужского и женского рода, например: Савич, Саввична; Васильевич, Васильевна. Отчество обычно употребляется вместе с личным именем, но в просторечии может употребляться самостоятельно: Никитич, Патрикеевна, Миколовна. Дополнительное именование могло быть образовано и от имени матери (обычно, если нет отца): Машкин, Аннушкин, Евдокеин, которое потом могло стать фамилией. В России функцию отчества могли выполнять и ещё выполняют в диалектной среде притяжательные прилагательные от мужских имён на -ов, -ин: Иван Петров (сын), Евпл Лукин (сын), а в древности (в основном до XV века) ещё и на jъ: Мстиславль, Ярославль, Володимир (отсюда названия городов). Отчества в названных формах известны у русских, украинцев и белорусов.

Фамилия – наследуемое официальное наименование, указывающее на принадлежность человека (или группы людей) к определённой семье, например: Алексеев, Грибоедов, Успенский, Ильин. Фамилия добавляется к личному имени для лучшей идентификации лица; исторически имя – первично, фамилия – вторично. 
Прозвище – дополнительное неофициальное имя, данное человеку окружающими его людьми в соответствии с его характерной чертой, сопутствующим его жизни обстоятельством, по происхождению, по какой-либо аналогии и другим мотивам, например: Шурка Сапожник; Стукач (при фамилии Стукачёв); Елена Рыжая; Американка (побывавшая в Америке). 
Официальное именование человека имеет свою формулу имени – определённый порядок следования антропонимов и имён нарицательных (этнонимов, терминов родства, званий, титулов, чинов, специальностей, классов).

  
В русской культуре в различные периоды в разной среде формула имени выглядела вот так: II-XIV в.в. – князь Александр; Владимир Ярославич; князь Глеб сын Юрьев внук Володимерь; Якуновая Фомина сноха; XV-XVII в.в. – князь Хованский Иван Большой Андреевич; рядовой крестьянин Панка Якимов; Ларион Митрополит Русин; XX в. – академик Виктор Владимирович Виноградов, Алексей Валерьевич Цветков. Форма именования человека зависит от речевого этикета [2].

Немного из истории немецких личных имён. Древнейшие из них зародились в VII-IV в. до н.э., это имена германского происхождения. Как и в других индоевропейских языках, они составлены из двух частей и были призваны магически «влиять» на судьбу человека, дарить ему силу, отвагу, победу, покровительство богов и т.п. Это «читается» в этимологии существующих и сегодня древних имён типа Eberhart («stark wie ein Eber»), Wolfgang, Bernhart («stark wie der Bar»). Ср. русские: Святослав, Горисвета, Владимир. Из древнейшего слоя личных имён – их обнаружено около двух тысч – сегодня едва ли наберётся сотня действующих. Уже в раннем средневековье был полностью утрачен «магический смысл» личных имён.

Во второй половине VIII века в немецкоязычный ареал начинают продвигаться из Италии имена, связанные с христианством: сначала имена из Ветхого завета (Adam – др. евр. «первородный», Susanne – др. евр. «лилия»), затем греческие (Andreas – «храбрый», Agathe –«добрая», Katharina – «чистая», Viktor – «победитель», Beata – «счастливая»). Особенно активно библейские имена заимствовались в XV веке, причём в католических семьях предпочтение оказывалось и оказывается именам святых (патронов младенца), в лютеранских же – именам библейских персонажей. Личные имена религиозного содержания создавались и из немецких слов и основ: Тraugott, Furchtegott, Gotthold и т.п.

Выбор личного имени часто подвержен влиянию моды –то  это французские имена (Annette, Claire), то «нордические»( Knutt, Olaf, Sven, Birgit), то русские (Vera, Natascha, Sascha). В журнале «Шпрахпфлеге» регулярно публикуются наиболее часто даваемые новорождённым имена. Так в 1983 году в районе Борна (близ Лейпцига) наиболее частыми именами девочек были Nikole, Anja, Susanne, Maudy, Christin, Yvonne у мальчиков – Christian, Tomas, Stefan, Patrik, Michael, Sebastian. Мода на имена в немалой степени формируется «в подражание» - в былые времена охотно давались детям имена монархов (в Пруссии – Friedrich, Vilhelm, в Саксонии – August, Johann, Albert, в Австрии – Joseph, Leopold, Maximilian), а также в подражание именам героев литературных произведений. Сегодня ощущается сильное влияние кино, телевидения и текстов модных эстрадных песен, наблюдается также тяга к оригинальности, уникальности имени, так что тому же журналу «Шпрахпфлеге» приходится давать консультации, в которых поясняется происхождение или значение того или иного необычного имени, которое родители выбирают своим детям. Известные ранее имена часто пишут на иностранный лад: Elly, Sylvia, Gaby (вместо Elli, Silvia, Gabi).

В быту многие личные имена, особенно длинные, сокращаются, например: Vlrch – Vlli, Bertolt – Bert, Berti, Bernhard – Bernd, Katharina – Kate, Friedrich – Fritz, Heinrich – Heinz, Harry, Johannes – Hans, Susanne – Susi. Это так называемые гипокористические имена, некоторые из них стали сегодня употребляться наравне с исходными, т.е. самостоятельно, например: Fritz, Heinz, Hans.

В современной немецкоязычной культуре человек носит два типа имени: личное (Rufname) и фамилию (Familienname). Отчество (Vatersname) в немецкой среде отсутствует. В обиходе словом Name называют фамилию: «Mein Name ist Muller». «Wie war doch gleich der Name?» ( «Ваша фамилия?» - обычный вопрос человека, запамятовавшего фамилию собеседника). Der Name steht an der Wochnungstur. В официальных документах, где требуется полное имя, имеется графа Vorname und Name, т.е. личное имя и фамилия. При наличии нескольких личных имён подчёркивается основное, то которым пользуются ( Rufname wird im Personalausweis unterstrichen) [4].

1.2. Сравнительный анализ имён собственных в русском и немецком языке

Изучив имена собственные в немецком и русском языке, мы обнаружили следующие сходства и различия:

Сходства:

1) Древнейшие имена, как русские, так и немецкие, были исконными (Третьяк). Они отражали желаемые качества человека, особенности рождения, принадлежность, покровительство языческих богов. Многие являются сложными существительными.

2) С принятием христианства на Руси (X век) и в германских  землях (вторая половина VIII века) появляются канонические имена. Существуют два имени – каноническое и неканоническое (используется в семье).

3) Существует две формы имени – официальная и неофициальная (Елена – Лена, Mari – Marichen)

4) В современной России и Германии предпочтение отдаётся именам каноническим. В России и в Германии существуют популярные и непопулярные имена (Алина – Надежда).

5) В России и в Германии, как правило, в неофициальной обстановке обращение по имени.

Различия:
1) В русском языке нет двойных имён в отличие от немецкого (Nadja – Sabrina).
2) В русском языке полное имя собственное состоит из личного имени, отчества и фамилии (Цветкова Елена Александровна), а в немецком языке – фамилия и имя. При обращении к человеку, старшему по возрасту, в русском языке обращаются по имени и отчеству, а в немецком – по фамилии со словами: Frau, Herr.

3) В России очень много вариантов уменьшительного имени (Алексей – Алёша, Алёшенька, Лёша, Лёсик). Очень много вариантов имени, которое отражает положительное и отрицательное отношение к человеку. В связи с этим возникают трудности в переводе.

1.3. Способы выражения авторской позиции в художественном произведении

Авторское присутствие всегда так или иначе ощущается в художественном произведении.

   Иногда читатель забывает об авторе, погружаясь в виртуальную реальность текста, и словно живёт в созданном художественном мире, подчас отождествляя себя с кем-то из вымышленных персонажей.

      Авторские оценки  описываемых событий и действующих лиц

                                              могут быть:

                                                                                                                                               

        Прямые                                                                        Косвенные

- являются внесюжетными                           - обычно являются сюжетными 

элементами                                                    элементами или частью описаний

- обычно используются, если                       - часто используются в эпических,

проиведение носит                                        драматических и лиро-эпических

публицистический характер                         произведениях

или при наличии образа автора

- обычно принадлежат автору-                     - могут быть вложены в уста 

повествователю или автору-                         одного из персонажей

действующему лицу

                                                                         - могут быть выражены  

 - могут быть выражены  в                            посредством любых

лирических отступлениях,                            художественных приёмов

репликах, вставках                                         (пейзажа, портрета, интерьера и 

                                                                         т.п.) и художественных

                                                                         деталей

                                                                         - могут быть выражены при   

                                                                         помощи имён собственных,  

                                                                         литературных реминисценций,

                                                                         вставных эпизодов, параллелей,

                                                                         сюжетных предварений или 

                                                                         обрамлений [5] 


В сказках одним из основных способов выражения авторской позиции являются имена собственные, особенности их употребления.
Глава 2. Перевод имён собственных как способ выражения авторской позиции
2.1. Анализ сказки Э.А. Гофмана «Щелкунчик и Мышиный король»
Э.А. Гофман (приложение 1) – один из любимых сказочников детей. Конечно же, многие из нас читали сказку Э.А.Гофмана «Щелкунчик и Мышиный король». Наиболее ярко выражены в ней образы Щелкунчика, Мари, крёстного Дроссельмейера. Для нас эти персонажи близки и знакомы с детства. Когда я начинала читать, каждый герой для меня был как отдельная книга, которая оказывается тебе знакомой.

Вот, например, Фриц – типичный мальчишка, но уже такой храбрый, отважный и с добрым сердцем. Это мы узнаём из обращения Фрица со своими солдатиками, с Мари – как он хочет ей помочь, когда ужасная крыса каждый вечер пробирается к ней в спальню и что-нибудь забирает: то сладости, а то и прекрасных куколок. Мари такая же, как её брат, – и смелая, и отважная, но какая-то более взрослая, и при всей её отваге и храбрости она очень нежная и романтичная. Ей неинтересно жить в мире без веры в сказку, во что-то необычайное, и её мечты сбываются. В  жизни Мари появляется романтик, достойный её, способный очаровать её сердце, и это Щелкунчик – несчастный, который пожертвовал собой ради красоты принцессы Пирлипат. 

Кроме всеми любимых персонажей, в сказке есть и отрицательные герои – это колдунья-мышь по кличке Мышильда, её сын – король всех мышей. Мышильда, как показал случай с салом, была очень наглой и нахальной. Её сестра-королева сжалилась над ней и по случаю Колбасного пира во дворце угостила её и  родню салом, но наглая Мышильда съела всё сало, и колбасу было не из чего делать. Король был в гневе и во всём обвинили бедную королеву, а мышь при этом ещё и изуродовала виновницу торжества – любимую единственную дочь,  принцессу Пирлипат. Но за это она поплатилась смертью. Сын Мышильды уродился весь в свою мамашу, но его характер ярко рассказчиком не выделен. Мы знаем лишь то, что он так же, как и она, за свои выходки поплатился головой.

«Выше»  всех героев, на мой взгляд, стоит крёстный Дроссельмейер. Его история так и остаётся для нас непрочитанной книгой. То он излишне груб, а то примерный крёстный. Этот герой стоит на грани двух миров – сказочного и нашего, человеческого. В середине произведения он раскрывается перед нами как часовщик из сказки, которую он сам и рассказывает – «Сказка о твёрдом орехе».

Автор сказки создаёт образы героев разными приёмами. Так, например, каждому персонажу выпадает ситуация, которая даёт ему возможность показать свой характер. Автор использует и другие приёмы для выражения своей точки зрения, в том числе и  имена собственные.
В сказке «Щелкунчик и Мышиный король» много героев, взгляд на их характеры с возрастом меняется, и поэтому это произведение можно перечитывать снова и снова.

2.2. Имена собственные в сказке Э.А. Гофмана «Щелкунчик и Мышиный король» (оригинал и перевод И.Татариновой), особенности их перевода. Рекомендации  учащимся для перевода в сказках имён собственных с немецкого на русский язык
Естественно, сказку Э.А.Гофмана «Щелкунчик и Мышиный король» дети читают в переводе. К.И. Чуковский писал, что переводить для них (детей) сложнее, чем для взрослых. [6. с. 268]
Э.А. Гофман использует  в сказке «Щелкунчик и Мышиный король» 27 имён собственных.    
 И.Татаринова переводит их по-разному:
	1. Fritz – Фриц

2. Marie – Мари

3. Drosselmeier – Дроссельмейер

4. Trutchen – Трудхен

5. Gretchen – Грета

6. Christ – Христос

7. Theodor – Теодор

8. Ernst – Эрнст

9. Fritzchen – Фрицхен
10. Luise – Луиза
11. Nu knacker – Щелкунчик
12. Clarchen – Клерхен
13. Pantalon – Панталон
14. Skaramuz – Скарамуш
15. Wendelstern – Вендельштерн

	16. Marie – Марихен
17. Fakardin – Факардин
18. Pirlipat – Пирлипат
19. Mauserinks – Мышильда
20. Pirlipatchen – Пирлипатхен
21. Christian – Христиан
22. Elias – Элиас
23. Christoph – Кристоф
24. Zacharias – Захариус
25. Dore – Дора
26. Stahlbaum – Штальбаум
27. Luise – Луиза



Вот некоторые предположения особенностей их перевода.

Gretchen – Грета

В предложении «И потом, мама улыбнулась, когда Мари так восхищалась Гретиным зонтичком» переводчик перевёл имя Gretchen – Грета. Я думаю, что это связано с неудобством звучания, если бы он перевёл «Гретхен», то получилась бы громоздкость и тяжеловесность, в то время как нужно, наоборот, выразить лёгкость и новизну куклы.

Nussknacker – Щелкунчик

Почему переводчик перевёл «Щелкунчик», а не «Щелкун», хотя грамматически так было бы правильнее?

Возможно, тем самым переводчик жалеет героя, что он такой маленький, несчастный и обречённый на страдания. По этому он добавляет имени уменьшительно-ласкательный суффикс «-чик».

Marie – Марихен

Переводчик на немецкий манер с помощью суффикса «-хен» придаёт имени уменьшительно-ласкательное значение. Он использует это имя, чтобы передать сочувствие и жалость к ней.

Mauserinks – Мышильда

   Maus – мышь

   Rinks - ? 

 
Переводчик называет героиню Мышильдой, сочетание этих звуков придаёт имени «огромность», негативность, что явно сочетается с её характеристикой в сказке.
Составлены немецко-русский словарь имён собственных героев сказки Э.А. Гофмана «Щелкунчик и Мышиный король», дан краткий комментарий к ним (приложение 2), рекомендации  учащимся для перевода в сказках имён собственных с немецкого на русский язык,

Рекомендации  учащимся для перевода в сказках имён собственных
 с немецкого на русский язык
1. Одним из средств выражения авторской позиции является имя собственное: личное имя, фамилия, прозвище.

2. Полное каноническое имя переводится по звучанию. Неофициальная форма канонического имени, как правило, выражает авторскую позицию (Мария – Маша – Машка; Marie – Marichen)
3. В сказках, как правило, используются говорящие фамилии, тем самым они выражают авторскую позицию. Их следует переводить по значению, но при этом нужно помнить, что звуковой образ слова также несет своё смысловое значение  (Stahlbaum – Штальбаум, Stahl- сталь,Baum-дерево; Drosselmeier – Дроссельмейер).

4. Прозвища (Mauserinks – Мышильда) – дополнительное неформальное имя собственное, данное в соответствии с особенностью характера человека, переводится по значению.
2.3. Исследование по определению практической значимости выработанных
 рекомендаций

Составленные нами рекомендации на основе проделанного исследования помогли ученикам в реализации следующего этапа работы – создание собственной сказки и перевода её на немецкий язык. Ученики шестых классов лицея № 2 города Рыбинска сочинили сказки, а девятиклассники перевели их на немецкий язык.


Анализируя работы учащихся, можно выделить некоторые особенности в выражении авторской позиции в именах собственных. В приложении 3 представлен список имён собственных, используемых авторами и переводчиками сказок.

Читая сказку Марии Ш. «Маша, Тиша и Старичок-Лесовичок» (приложение 4), можно обратить внимание на разнообразие имён собственных. Мышонка автор называет и Тиша, и Тимоша, и Тишка. Имя Маша автор также изменяет, используя уменьшительно-ласкательные суффиксы. 

Предположения по поводу использования той и иной формы имени в различных ситуациях подтвердились после беседы с автором сказки. Действительно, Машенькой героиню называют , когда девочка оказывается в сложной ситуации, её становится жаль. «Чем же мы теперь будем питаться, Тихон?» - говорит Маша мышонку, когда в лесу кончились все грибы и ягоды. Использование полной формы «имени» мыши   называет её Марьюшкой. Ей нравится этот герой, и она хочет, чтобы Тихон, по словам автора, показывает серьёзность высказывания». Но в других случаях его называют и Тишкой, что характеризует его как озорного персонажа. Автор сказки признаётся, что симпатизирует Маше, поэтому в конце сказки называет её Марьюшкой. Ей нравится этот герой, и она хочет, чтобы у него всё было хорошо.
Другая рассматриваемая нами работа – это сказка Маши И. о кошечке по имени Кисточка (приложение 4). Выбранная девочкой кличка героя уже даёт нам представление о персонаже. Кошечка представляется нам с маленькими кисточками на ушках, но, возможно, такая кличка обусловлена и тем, что хозяйка животного очень любит рисовать. Но потом кошка превращается в девочку, которую называют Манеки. Это имя нейтральное, трудно определить, положительному или отрицательному герою оно принадлежит. Но, может, это и придаёт таинственность образу, неизвестно откуда появившейся девочки? 
При переводе сказок (приложение 5) девятиклассники использовали различные приёмы перевода имён собственных, некоторые из них пытались сохранить особенности русского имени и делали перевод по звучанию. Ярче других выделяется работа ученика физико-математического класса Дениса П., характер которого твёрдый и решительный. Денис чаще использует полные формы имени, подчёркивая несоответствия оригинала и перевода, выражая свою позицию и отношение к героям, но вместе с этим он выражает и свой характер: в жизни этот юноша придерживается строгих правил и к друзьям обращается без использования различных кличек и прозвищ. Когда его спросили, почему он перевёл имя Маша как Mari, то юноша ответил, что при чтении сказок привычные ему имена воспринимаются намного лучше, что известно ему по личному опыту. Старичка-Лесовичка он называет  Ältchen-Försterchen на немецкий манер с помощью суффикса  - chen -, который придаёт имени уменьшительно-ласкательное значение В дальнейшем переводчик,  Денис,  использует тот же приём, так как Старичок-Лесовичок является положительным героем и помогает девочке. 
В первом предложении Денис заменил слово «Тишка» на «Tichon» - в начале тексата о героях ничего не известно. В конце первого абзаца та же ситуация. В предложении «Машенька и её мышь…», чтобы прировнять героев переводчик назовёт Машеньку Mari.
В переводе сказки о кошке Кисточке ученики использовали разные способы перевода имён собственных (приложение 5). Я спросила ученицу 9 класса, автора одного из переводов, почему она называет в начале текста героиню Ännchen, а не  Anna, хотя грамматически так было бы правильней. Последовал ответ, что так она хотела представить персонажа читателю, так как для неё главная героиня – «маленькая, красивая, милая девочка». Поэтому на немецкий манер она употребила уменьшительно-ласкательную форму имени Anna.

Таким образом, на основе проделанного анализа можно сделать вывод, что ученики воспользовались составленными рекомендациями, они помогли им в работе созданию и переводу сказки. Это подчёркивает актуальность и практическую значимость данной исследовательной работы.
Заключение

В ходе исследования установлено:

· Выявлены сходства и различия в именах собственных в немецком и русском языке, определены способы выражения авторской позиции.

· Проведён анализ сказки Э.А. Гофмана «Щелкунчик и Мышиный король», выделен список имён собственных – героев сказки на немецком и русском языке, определены особенности перевода имён собственных в сказке.

· Выработаны рекомендации учащимся для перевода имён собственных с немецкого на русский язык в сказках.

· В ходе исследования выяснено, что перевод имён собственных осуществляется и по значению, и по звучанию, но для выражения авторской позиции предпочтительным является перевод по значению. 


Таким образом, в результате исследования были выявлены и определены способы выражения позиции автора и переводчика к героям произведения.


Совпадение имён собственных оригинала и перевода свидетельствует об одинаковом отношении автора и переводчика, речь идёт о переводе по звучанию.


Несовпадение имён собственных оригинала и перевода свидетельствует о разном отношении автора и переводчика, речь идёт о переводе по значению.


Рекомендации по переводу имён собственных, выработанные на основе анализа сказки, помогли учащимся в реализации следующего этапа работы - создания собственной сказки и её перевода на немецкий язык с использованием рекомендаций.

Из этого следует, что высказанная гипотеза подтверждается: имена собственные служат способом выражения  авторской позиции в сказке.

Работа имеет большую практическую значимость для учащихся основной и средней школы. Представленный материал может быть использован на уроках литературы, русского и немецкого языков для совершенствования теоретических знаний и практический навыков изучающих литературу, немецкий и русский языки. 
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                               Приложение 1

 РОМАНТИЧЕСКИЙ МИР Э.А.ГОФМАНА. СТРАНИЦЫ ТВОРЧЕСТВА  

              

 ЭРНСТ   ТЕОДОР  АМАДЕЙ   ГОФМАН

                                            
 (1776 – 1822)

Немецкий поэт, композитор, художник. Он писал фантастические новеллы, рассказы и сказки. Известны его сказки «Щелкунчик и Мышиный король», «Золотой горшок».

Под пером Гофмана необыкновенное, фантастическое возникает из реальных вещей и событий; источником чудесного становится обыденная жизнь. И потому сказочное, волшебное открывает нам другой, ещё более необычайный мир – мир человеческих чувств, мечтаний, стремлений. 

Только на первый взгляд кажется, что действие в повестях Гофмана происходит, как это бывает в сказке, «в некотором царстве, в некотором государстве». На самом деле всё, о чём он пишет, несёт на себе отпечаток того тревожного времени, свидетелем которого был писатель. 

Гофман родился 24 января 1776 года в городе Кенигсберге. Этот город был одним из центров культурной и духовной жизни Германии. В стенах Кенигсбергского театра звучали оперы Моцарта и симфонии Гайдна. В Кенигсбергском университете знаменитый мыслитель Иммануил Кант знакомил студентов со своей философской системой, в которой были отражены идеи Просвещения.

Эти идеи волновали тогда всю Европу. Просветители утверждали, что мир должен быть перестроен силой человеческого разума, что все люди равны независимо от того, к какому сословию они принадлежат, что свобода – единственный справедливый закон, и потому ни человеком, ни страной не должны управлять тираны. 

Дороже всего ему была музыка. Большой знаток и восторженный почитатель великих композиторов, он даже переменил своё третье имя – Вильгельм – на одно из имён Моцарта – Амадей. 

Незаурядное музыкальное дарование давало основание Гофману мечтать о славе музыканта: он превосходно играл на органе, фортепиано, скрипке, пел, дирижировал. Ещё до того, как пришла к нему слава писателя, он был автором многих музыкальных произведений, в том числе и опер. Музыка скрашивала ему печальное однообразие канцелярской службы в городах, сменявшихся по воле начальства буквально через каждые два года. 

Он сочинил несколько музыкальных пьес. «С тех пор, как я пишу музыку, мне удаётся забывать все свои заботы, весь мир. Потому что тот мир, который возникает из тысячи звуков в моей комнате, под моими пальцами, несовместим ни с чем, что находится за его пределами».  В этом признании – вся натура Гофмана, его необыкновенная способность чувствовать прекрасное и благодаря этому быть счастливым вопреки жизненным  невзгодам. Этой чертой он наделяет впоследствии любимейших из своих героев, называя их энтузиастами за огромную силу духа, которую не могут сломить никакие беды. Гофман – писатель-романтик. Идеал романтиков составляли незримые, духовные, а не материальные ценности. Ощущение противоречия между тягостной низменной суетой реальной жизни и далёкой чудесной страной искусства, куда увлекает человека вдохновение, было хорошо знакомо и самому Гофману. 

В 1816 году в Берлине с триумфом прошла его опера «Ундина» - первая романтическая опера.

В начале 19 века главным делом его жизни становится литературное творчество. Его первое литературное произведение появилось ещё в 1809 году, когда он жил в Бамберге. Это была новелла «Кавалер Глюк» - поэтический рассказ о музыке и музыканте.

Писатель уверен, что чудо может произойти с каждым, надо только оказаться достойным его. Эта мысль звучит во всех гофманских произведениях. Об этом написана и сказка «Щелкунчик и мышиный король», напечатанная в 1816 году.

С радостью погружается писатель в чудесную страну детства – страну замысловатых игрушек, затейливых пряников и конфет, удивительных и увлекательных историй. В «Щелкунчике» много ярких красок и движений; тщательно, как на широком полотне выписаны разнообразные изделия искусных немецких мастеров, куклы, одетые в костюмы разных народов. Рассказ автора как будто сопровождается музыкой, в нём, кажется, ощущается ритм танца. 

Спустя много лет, уже после смерти Гофмана, по мотивам «Щелкунчика» был создан балет, музыку к которому написал Пётр Ильич Чайковский.

В этой детской сказке, как и в самых больших и значительных произведениях писателя, ярко выступает на общем фоне романтическая личность. Маленькая Мари отличается от всех остальных тем, что её внутренняя жизнь выходит за узкие рамки окружающего быта. Как и Ансельм, она видит мир, незримый для других. Простые объяснения всем чудесам приводят её в отчаяние, и девочка отвергает их – иначе для неё исчезает вся красота жизни. Жить без веры в неожиданное, фантастически-прекрасное ей неинтересно и невозможно.

И скромный, уступчивый Ансельм и ласковая послушная Мари обнаруживают непоколебимое упорство, когда у них пытаются отнять мечту, посягают на идеал, который их манит. Потому они и добиваются осуществления своей мечты.

Кроме девочки Мари, в сказке «Щелкунчик» есть ещё один герой. Он стоит как бы в стороне, но именно благодаря ему в жизнь приходит сказка. Это старый Дроссельмейер, смастеривший Щелкунчика. У него, как у Линдгорста в «Золотом горшке», два облика: он давний друг семьи Штальбаум, крёстный Мари, старший советник суда и в то же время он тот самый королевский часовщик и чудодей, который нашёл средство вернуть красоту принцессе Пирлипат.

В лице Дроссельмейера воплощён любимый образ немецких романтиков – человек, достигший в своём искусстве такого совершенства, что сделанное его руками оживает и продолжает жить независимо от своего создателя. Прообраз его – замечательные ремесленники-умельцы, которыми славился на протяжении веков старинный немецкий город Нюрнберг.

Люди творческого труда, влюблённые в своё дело, были жизненным подтверждением идеи писателей-романтиков: искусство – единственное настоящее призвание человека, только в искусстве может найти воплощение красота мира, гармония, идеал [3].
Приложение 2
НЕМЕЦКО-РУССКИЙ    СЛОВАРЬ

ИМЁН   СОБСТВЕННЫХ
ГЕРОЕВ   СКАЗКИ   Э.А.ГОФМАНА

«ЩЕЛКУНЧИК  И  МЫШИНЫЙ  КОРОЛЬ»

                                                              Составлен
                                                              Цветковой  Алёной,

                                                              ученицей  9 «Б» класса

                                                              лицея  № 2 города Рыбинска
ЖЕНСКИЕ  ИМЕНА

1. Clara, andere Form von Klara – Клара
2. Dora, Kurzform von Dorothea, Theodora – Дора, краткая форма от Доротея, Теодора
3. Greta, schwedische Kurzform von Margareta – Грета, шведская краткая форма от Маргарета
4. Gretchen, Koseform von Greta – Гретхен, ласкательная форма от Грета
5. Grete, Gretche, schwedische Kurzform von Margarete – Грете, шведская краткая форма от Маргарете
6. Luise, deutsche Form von Louise; sprachl.Herkunft: franzosisch – Луизе, немецкая форма от Лоуизе; языковое происхождение: с французского
7. Mari; russische und tschechische Form von Maria – Мари, русская и чешская форма от Мария
8. Maria, sprachl.Herkunft: hebraisch; mit der Bedeutung „die  Widerspenstige“ – Мария, языковое происхождение: еврейское, со значением «упрямая»

                    


  МУЖСКИЕ  ИМЕНА

1. Christel, Koseform von Christian. Nur, im suddeutschen Raum und in osterreich verbreitet – Кристель, ласкательная форма от Кристиан. Распространено только в южнонемецком пространстве и в Австрии

2. Christian, sprachl.Herkunft: griechrsch-tateinisch; mit der Bedeutung „Christ” – Кристиан, языковое происхождение: с греческо-латинского со значением «Крист»

3. Christo, bulgarische Kurzform von Christoph – Кристо, болгарская краткая форма от Кристоф

4. Christos, sprachl.Herkunft: griechrsch; mit der Bedeutung „der Gezalbte“ – Христос, языковое происхождение: с греческого; в значении «помазанник»

5. Elias, sprachl.Herkunft: hebraisch; mit der Bedeutung „mein Gott ist Jahwe (Jehowa)“ – Элиас, языковое происхождение: с еврейского; в значении «мой Бог Иегова»

6. Ernst, sprachl.Herkunft: altdeutsch; mit der Bedeutung „Ernst, Beharrlrchkeit, Entschlossenheit“  – Эрнст, языковое происхождение: древненемецкий; в значении «серьёзность, настойчивость, решительность»

7. Fritz, Kurzform von Friedrich – Фриц, краткая форма от Фридрих

8. Theodor, sprachl.Herkunft: griechrsch; mit der Bedeutung „Gottesgeschenk“ – Теодор, языковое происхождение: с греческого; в значении «подарок Бога».

Использован материал [1].
Приложение 3
Список имён собственных, используемых авторами и переводчиками сказок

Имена собственные в сказках учеников
Сказка «Маша, Тиша и Старичок-Лесовичок»

· Mascha – Маша 

· Marie – Маша
· Alter Waldmann – Старичок - Лесовичок
· Ältchen – Försterchen – Старичок - Лесовичок
· Tiechonchen - Тиша 

· Mariechen – Марьюшка
· Tiechon – Тиша
Сказка без названия
· Pinselchen – Кисточка
· Pinsel - Кисточка 
· Kistotschka – Кисточка
· Ännchcen – Анечка
· Anna – Аня
· Anja – Аня
· Maneki – Манеки





Приложение 4
Сказки, сочинённые учащимися 

Маша, Тиша и Старичок-Лесовичок.

   Жили-были Маша и ее мышонок Тишка. Они жили в лесном домике и питались грибами и ягодами. Маша брала грибок, разламывала на две части и одну давала Тише, а вторую съедала сама.

   Однажды в лесу закончились все грибы и ягоды. Машенька стала думать: « Чем же мы теперь будем питаться, Тихон ? Как нам теперь жить? » Тиша тогда стал утешать Машу:

 « Давай позовем Старичка-Лесовичка, он что-нибудь придумает.» Пришел к ним Лесовичок и спрашивает: « Почему вы такие грустные сидите?» Говорят Машенька и ее мышь: « Да вот ягоды и грибы в лесу закончились, а на носу зима. Чем мы питаться будем?» « Так это не проблема!- сказал Лесовичок- Пропитания я вам наколдую.» 

   Радостные Тишка и Марьюшка побежали в лес за грибами. Ну а потом жили долго и счастливо.

         Маша Ш., 6в класс

   Жила-была маленькая кошечка. Её звали Кисточка. Она жила у девочки, которая очень любила рисовать. Девочку звали Анечка. Однажды в семье у Ани случилось несчастье...

Кисточка пропала! А вместо нее появилась милая девочка с кошачьими ушами и хвостом. Она долго жила в семье у Ани, но ее родители и она сама вскоре уехали в новый большой дом. С ними переехала и девочка с кошачьими ушами (кстати, ее назвали Манеки).

   Однажды, когда Аня засыпала, из ниоткуда появилось привидение. Оно село на край Аниной кровати и начало ей угрожать. Но тут появилась Манеки и сказала:

« Во имя Земли, я спасу вас! Мяу!» И она превратилась в фею и начала сражаться с призраком. Она победила его, но сама очень ослабела. Аня заснула. А наутро Манеки она не нашла, но в ее ногах, свернувшись клубочком, лежала Кисточка, только на шее у нее звенел колокольчик на розовой ленте...

 Маша И., 6в класс 

Приложение 5
Переводы сказок, выполненные учащимися
Mascha, Tischa und der alte Waldmann

     Einmal lebten Mascha und ihr Mäuschen Tischka.  Sie lebten in einer Waldhütte und aßen Pilze und Beeren. Maschka nahm einen Pilz, brachte ihn in zwei Teile, einen gab sie Tischka und den zweiten aß selbst.

     Einmal endeten im Wald alle Pilze und Beeren. Mascha dachte: „Was werden wir essen, Tichon? Wie werden wir leben?“ Tischa begann Mascha zu beruhigen: „Wir sollen den alten Waldmann rufen. Er wird etwas erfinden”.

     Dann kam ein alter Waldmann und fragte :”Warum seid ihr so traurig?” „Alle Pilze und Beeren sind beendet. Und bald ist Winter, was werden wir essen?“- antworteten Mascha und ihr Mäuschen. „Oh, das ist kein Problem!“-sagte der Waldmann.’ Essen für euch werde ich zaubern”.

     Froh liefen Mascha und Tischka in den Wald für Pilze und dann lebten sie lang und froh.

                                         (Übersetzt von Christina R., Natalija B., Klasse 9)
Marie, Tichon und Ältchen Försterchen

      Es lebten einmal Marie und ihr Mäuschen Tichon .Sie lebten in einer Waldhütte und aßen Pilze und Beeren.Marie nahm einen Pilz geknäcktet in zwei Teile und den anderen aß selbst.

     Einmal endeten im Wald alle Pilze und Beeren. Mariechen begann zu denken: „Was sollen wir essen, Tichon? Wie leben wir?“ Tichon tröstete Marie; „ Wollen wir Ältchen Försterchen rufen, er wird schön was einfallen haben“. Da kam zu ihnen Ältchen  und fragte: „Warum seid ihr so traurig?“ Marie und ihr Maus sagten: “Beeren und Pilze sind aus. Und der Winter kommt. Was sollen wir essen?“ „ Kein Problem!- sagte Försterchen- Essen werde ich zaubern!“

     Freudige Tichonchen und Mariechen liefen in den Wald nach Pilzen. Und dann lebten sie lange und glücklich.

                                       (Übersetzt von Dennis P., Klasse 9)

Die Katze

     In den alten Zeiten lebte eine kleine Katze. Sie hieß Kistotschka. Sie lebte in der Familie mit einem Mädchen. Dieses Mädchen mochte malen. Sie hieß Anja.

     Kistotschka war verschwunden! Statt ihrer erschien ein hübsches Mädchen mit Katzeohren und einem Schwanz. Dieses Mädchen lebte lange mit Anja, aber Anjas Eltern und sie sind bald in ein neues Haus umgezogen.

     Sie nahmen auch das Mädchen mit Katzeohren Maneki mit. 

     Einmal, als sich Anna aufs Schlafen vorbereitete, erschien aus dem Nichts ein Gespenst. Es saß am Rande Anjas Betts und  bedrohte ihr. Aber in diesem Moment  erschien Maneki und sagte: „Im Namen der Erde, ich rette dich, Anetschka! Miau!“

Und sie verwandelte sich in eine Fee, dann begann sie mit dem Gespenst zu kämpfen. Maneki hat dieses Gespenst besiegt, aber sie war sehr schwach. Anja hat eingeschlafen.

     Als der Morgen kam, konnte sie Maneki nicht finden,aber  neben ihrem Bett, gerollt in einen Kugel, lag Kistotschka. Um den Hals der Katze läutete die Glocke auf dem rosa Schleife. 

                              (Übersetzt von Christina R., Natalija B., Klasse 9)  

    -Es war einmal ein Kätzchen. Sein Name war Pinsel. Es lebte bei einem Mädchen, das Ännchen hieß. Sie liebte zu malen. Einmal war es ein Unglück!

       Pinselchen war verschwunden. Statt seines erschien ein Mädchen mit Katzenohren und einem Schwanz. Es lebte bei Annas Familie lange, aber ihre Eltern und Ännchen zogen bald in ein neues Haus. Das Mädchen mit Katzenohren Maneki fuhr mit.

       Einmal schlief Ännchen ein. Plötzlich erschien ein Gespenst. Es setzte sich auf Annas Bett und begann zu drohen. In diesem Moment erschien Maneki und sagte: „Im Namen der Erde, ich rette dich! Miau!“. Und dann hat sie sich in eine Fee verwandelt  und hat mit dem Gespenst gekämpft. Sie hat gewonnen, aber Maneki war sehr müde. Ännchen schlief ein und am Morgen hat sie Maneki nicht gefunden. Aber neben ihr lag Pinselchen und um seinen Hals klang ein Glöckchen auf dem rosa Band.- 

                              (Übersetzt von. Anna K., Alina A., Klasse 9)

Ännchen und Pinselchen

     Es war eine kleine Katze. Sie hieß Pinselchen. Sie lebte bei einem Mädchen. Das Mädchen liebte zu malen. Es hieß Ännchen.

     Einmal kam in die Familie bei Anja ein Unglück...

     Das kleine Pinselchen war verschwunden! Statt seines erschien ein Mädchen mit Katzenohren und einem Schwanz. Sie lebte in der Familie bei Ännchen lange, aber ihre Eltern und sie waren in ein neues großes Haus umgezogen. Mit ihnen war auch das Mädchen mit Katzenohren umgezogen. Es hieß Maneki.

     Einmal, als Anja einschlief, erschien ein Gespenst aus Niergendwo. Es hat sich an den Rand Anjas Bettes gesetzt und begann ihr zu drohen. Aber da erschien Maneki und sagte: „Im Namen der Erde, ich rette dich! Miau!“ Sie hat sich in eine Fee verwandelt und begann mit dem Gespenst zu kämpfen. Sie hat es gesiegt, aber selbst hat sie sehr abgenommen.

     Anja war eingeschlafen. Und am Morgen hat sie Maneki nicht gefunden,aber in ihren Beinen, zusammengerollt, lag der kleine Pinsel, um seien Hals klang die Glockenblume auf dem rosa Band.

                        (Übersetzt von Anastasija Z. und Jekaterina K., Klasse 9)

   -Es war einmal eine kleine Katze. Sie hieß Pinselchen. Sie lebte bei einem Mädchen, das zu malen liebte. Sie hieß Ännchen. Einmal passierte in der Familie von Anna ein Unglück...

     Das Pinselchen war weg! An seiner Stelle erschien ein hübsches Mädchen mit Katzenohren und einem Schwanz. Es ist sehr lange in der Familie mit Anna gelebt, aber ihre Eltern und sie verliessen bald das alte Haus für ein neues grosses Haus. Sie zogen mit dem Mädchen mit Katzenohren um (ich möchte eigentlich sagen,  sie hieß Maneki).

     Einmal, als Anna schlief, erschien aus dem Nichts ein Gespenst. Es saß am Rande Annas Bettes und fing an, zu drohen. Aber es erschien Maneki und sagte: “Im Namen der Erde, ich werde dich retten! Miau!“ Und es verwandelte sich in eine Fee und begann mit dem Gespenst zu kämpfen. Sie besiegte es, aber sie war sehr schwach. Anna schlief.

     Am Morgen konnte sie Maneki nicht finden, aber in ihren Beinen zusammengerollt in einen Ball, lag  das Pinselchen, nur um den Hals läutete eine Glocke auf dem rosa Band.-

                    (Übersetzt von Jekaterina P., Anna B., Klasse 9)
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